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An Act to Ensure the Continuation 
of Veterinar}" Services in the Public Senrice 

WHEREAS the processes of negotiation and 
conciliation bet\\:een Treasury Board and the Pro
vincial Veterinarians Collective Bargaining 
Association have failed to produce agreement; 

AND WHEREAS the provision of veterinary 
services is essential in order to protect the health 
of animals and the livelihood of farmers engaged 
in the raising of animals in the Province; 

AND WHEREAS it is essential that veterinary 
services be continued and for that purpose, having 
regard to the interest of the Treasury Board and its 
employees, provision be made for the settlement 
of the terms and conditions of employment of the 
employees; 

AND WHEREAS, in order to ensure such pur
poses, an Act is necessary to provide for the con
tinuation of veterinarian services in the public ser
vice and for the 5ettlement of the terms and condi
tions of employment between the Treasury Board 
and its employees represented by the Provincial 
Veterinarians Collective Bargaining Association; 

NOW THEREFORE, Her Majesty, by and with 
the advice and consent of the Legislative Assembly 
of Ne'A-' Bruns\vick, enacts as follows: 

Loi assurant la continuation de 
certains services de medecine veterinaire dans 

les services publics 

A TTENDU QUE la negociation et la concilia
tion n'ont pas mene a une entente entre le Con
seil du Tresor et I' Association provinciale de 
negociation collective des medecins veterinaires; 

A TTENDU QUE la prestation des services de 
medecine veterinaire est essentielle afin de proteger 
la sante des animaux et le gagne-pain des fermiers 
qui etevent des animaux dans la province; 

ATTENDU QU'il est essentiel d'assurer la con
tinuation des services de medecine vererinaire, et, 
a cet effet' de prendre des dispositions pour 
regler les conditions de travail des employes tout en 
tenant compte des interets de l'employeur et des 
employes; 

ET ATTENDU QUE dans ce but, une loi est 
maintenant necessaire pour assurer la continuation 
des services de medecine veterinaire dans les ser
vices publics et pour regler les conditions de travail 
entre le Conseil du Tresor et ses employes 
represent es par l' Association provinciale de 
negociation collective des medecins veterinaires; 

EN CONSEQUENCE, Sa Majeste, sur l'avis et 
du consentement de l' Assemblee legislative du 
Nouveau-Brunswick, dfcrfte: 



1(1) lnthisAct 

"bargaining agent" means the Provincial 
Veterinarians Collective Bargaining Association; 

"employee" means a person employed in the 
Public Service in respect of \Vhom the bargaining 
agent was certified as bargaining agent by New 
Brunswick Certification Order Number 055 PS le 
(iv); 

"employer" means Her Majesty in Right of the 
Province of New Brunswick, as represented by the 
Treasury Board; 

''Provincial Veterinarians Collective Bargaining 
Association Collective Agreement'' means the 
Collective Agreement between the employer and 
the bargaining agent having a term of July I, 1980 
to June 30, 1982 containing terms and conditions 
of employment relative to employees in the Scien
tific and Professional Category of Part I of the 
Public Service covered by Certification Order 
Number 055 PS le (iv). 

1(2) Unless otherwise provided, words and ex
pressions used in this Act have the same meaning 
as in the Public Service Labour Relations Act. 

1(3) For the purposes of this Act, the bargaining 
agent shall be deemed to be a person. 

2 If there is a conflict between this Act and the 
Public Service Labour Relations Act, this Act 
prevails. 

3 Any strike of employees authorized or permit
ted under the Public Service Labour Relations 
Act is illegal and any such strike that is in effect 
shall terminate. 

4(1) Notwithstanding anything contained in the 
Public Service Labour Relations Act, forth
with on the coming into force of this Act, the 
bargaining agent shall give or cause to be given by 
its officers or representatives, notice to the 
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1(1) Dans la presente loi 

«agent negociateur» designe I' Association 
provinciale de nfgociation collective des mfdecins 
vftfrinaires; 

«convention collective de I' Association provin
ciale de nfgociation collective des mCdccins 
vftfrinaires» dfsigne la convention collective entre 
l'employeur et !'agent nfgociateur en vigueur du 
l'c juillet 1980 au 30 join 1982 stipulant les condi
tions de travail des employes situes dans Ia 
categoric des emplois scientifiques et profession
nels de la Partie l des services publics et couverts 
par l'ordonnance d'accrfditation du Nouveau
Brunswick numero 055 PS le (iv); 

«employf» dfsigne une personne employee dans 
les services publics a l'egard de laquelle !'agent 
nfgociateur a ere accredite en cette qualite par l'or
donnance d'accrCditation du Nouveau-Brunswick 
numero 055 PS le (iv); 

«employeurn designe Sa Majeste du chef de Ia 
province du Nouveau-Bruns\.vick, reprCsentCe par 
le Conseil du Tresor. 

1(2) Sauf disposition contraire, !es mots et !es ex
pressions utilises dans la prfsente Joi ont le sens 
qu'ils ont dans la Loi relatii:e aux relations de 
travail dans Jes services publics. 

1(3) Aux fins de la presente loi, !'agent 
nf:gociateur est rf:putf: etre une personne. 

2 En cas de conflit entre la prf:sente loi et la Loi 
relative aux relations de travail dans Jes services 
publics, la presente loi l'empone. 

3 Toute grfve par des employf:s autorisee ou 
permise en vertu de la Loi relati~e aux relations 
de travail dans Jes services publics est illegale et 
toute semblable grfve en cours do it cesser. 

4( I) Nonobstant la Loi relative aux relations de 
travail dans Jes services publics, !'agent 
nfgociateur doit, dfs l'entree en vigueur de Ia 
prfsente loi, donner avis ou faire donner avis par 
ses dirigeants ou reprfsentants aux employes que 



employees that any declaration, authorization or 
direction to go on strike, declared, authorized or 
given to them before the coming into force of this 
Act, has become invalid by reason of the coming 
into force of this Act. 

4(2) Notwithstanding anything contained in the 
Public Service Labour Relations Act, forth
with on the coming into force of this Act, every 
employee shall continue or resume, as the case 
may be, the duties of his employment without 
slowdown or diminution. 

5 No person acting on behalf of the employer 
shall 

(a) refuse to permit or authorize, or direct 
or authorize another person to refuse to permit 
or authorize, an employee who was on strike 
before the coming into force of this Act to 
resume the duties of his employment fonhwith; 
or 

(b) discharge or in any other manner 
discipline, or authorize or direct another person 
to discharge or in any other manner discipline, 
an employee solely for the reason that he had 
been on strike before the coming into force of 
this Act. 

6(1) Fonhwith, upon the coming into force of 
this Act, no employee shall strike or continue to 
strike. 

6(2) Fonhwith, upon the coming into force of 
this Act, the bargaining agent shall not declare or 
authorize or continue a strike and no officer or 
representative of the bargaining agent shall 
counsel or procure employees to participate in or 
continue to participate in a strike. 

7 Notv.:ithstanding any other Act or law, the 
term of the Provincial Veterinarians Collective 
Bargaining Association Collective Agreement is 
extended to include the period commencing on the 
day this Act comes into force, and ending on the 
day on which a nC\\/ collective agreement in 
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Ies declarations, autorisations ou ordres de 
greve qui leur ont ete communiques avant 
l'entree en vigueur de la presente Joi sont invalides 
par l'entree en vigueur de celle-ci. 

4(2) Nonobstant la Loi relative aux relations de 
travail dans Jes services publics, tout employe 
doit, des l'entree en vigueur de la presente loi, 
continuer ou reprendre, selon le cas, les t8.ches 
relatives a son emploi sans ralentissement ni 
diminution de rendement. 

5 II est interdit a quiconque agit au nom de 
l'employeur 

a) de refuser de permettre a un employe 
en greve avant l'entree en vigueur de la 
presente loi de reprendre les t8.ches relatives 
a son emploi sans ctelai, de refuser de 
l'autoriser a le faire, d'ordonner a une 
autre personne de refuser cette permission ou 
autorisation ou de l'autoriser a refuser cette 
permission ou autorisation; au 

b) de congedier un employe ou de prendre 
contre lui toute autre mesure disciplinaire du 
seul fair qu'il etait en greve avant l'entree en 
vigueur de la presente Joi ou d'autoriser une 
autre personne 3 le faire OU de Jui Ordonner 
de le faire. 

6(1) Des l'entree en vigueur de la presente loi, 
aucun employe ne peut faire la greve ou con
tinuer a faire la greve. 

6(2) Des l'entree en vigueur de la presente Joi, 
!'agent negociateur ne doit pas declarer, ni 
autoriser ni continuer la greve; aucun dirigeant 
ou representant de l'agent negociateur ne doit con
seiller OU inciter les employes 3 participer OU 3 
continuer de participer a une greve. 

7 Nonobstant toute autre loi OU regle de droit, 
la date d'expiration de la convention collective de 
l' Association provinciale de negociation collective 
des medecins veterinaires est prorogee de far;on a 
comprendre la periode s'ecoulant du jour oU la 
presente Joi entre en vigueur jusqu'au jour oU 



replacement thereof is concluded in accordance 
with this Act, and the terms and conditions of the 
collective agreement remain in effect and binding 
on the employer, the bargaining agent and the 
employees for that period. 

8(1) If, fourteen days after the coming into force 
of this Act, the employer and the bargaining agent 
have not concluded a collective agreement with 
respect to the employees, the employer and the 
bargaining agent shall submit those matters refer
red to in Schedule "A" to the arbitrator ap
pointed under section 9. 

8(2) The employer and the bargaining agent may 
agree to \vaive in \\'hole or in part the period refer
red to in subsection (1). 

9(1) Where the employer and the bargaining 
agent are required or decide to submit to arbitra
tion under section 8, such arbitrator as is ap
pointed by the Legislative Assembly shall examine 
into and decide in accordance with this Act any of 
the matters specified in Schedule "A" which may 
be referred to him. 

9(2) In the event that the person appointed pur
suant to subsection (1) is for any reason unable to 
act as arbitrator, the Lieutenant-Governor in 
Council may appoint another person to act as ar
bitrator in his place. 

9(3) The arbitrator shall receive such remunera
tion for his services and allowances for travelling 
and other expenses incurred by him for the pur
poses of the arbitration rhat the Lieutenant
Governor in Council may specify. 

IO(!) Within ten days after the appointment of 
the arbitrator under section 9, the employer and 
the bargaining agent shall, should the matters not 
be resolved pursuant to section 8, each submit to 
the arbitrator in \\Titing a proposal, dealing ""·ith 
all matters specified in Schedule "A". 

10(2) The written proposal submitted under 
subsection (I) shall specify the wording proposed 
to be included in the collective agreement. 
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une nouvelle convention collective est concluc 
conformement a la presente Joi ct Jes modalites 
de cette convention collective demeure en vigueur 
pour cette periode entre I'employeur, l'agcnt 
nf:gociateur et Jes employf:s. 

8(1) Si l'employeur et !'agent ntgociateur n'ont 
pas, dans les quatorze jours de l'entrf:e en vigueur 
de la prf:sente loi, conclu une nouYelle convention 
collective concernant Jes employts, l'cmployeur et 
l'agent negociateur doi\·ent soumettre a l'arbitre 
nomme en vertu de I' article 9 les questions 
indiquees a I' Annexe «A». 

8(2) L 'employeur et I' agent negociateur peuvent 
convenir de renoncer en tout ou partie au de!ai vise 
au paragraphe (1 ). 

9(1) Lorsque l'employeur et !'agent negociateur 
sont obliges ou decident de se soumettre a !'ar
bitrage en vertu de !'article 8, l'arbitre nomme par 
I' Assemblee legislative doit proceder a !'examen 
des questions indiquf:es a l'.t\nnexc «A» qui peu
vent Jui erre soumises et rendre '>a decision con
formement a la presente Joi. 

9(2) Dans le cas oU la per'>onne non1mCe arbitre 
en vertu du paragraphe (I) e5t incapable d'agir a 
ce titre pour quelque raison que ce soit, le 
lieutenant-gouverneur en consci! peut lui nommer 
un remplac;ant. 

9(3) L'arbitre rec;oit la remuneration pour ses ser
vices et !es allocations de dep!acement et de rem
boursement de df:penses engagees par Jui aux fins 
de !'arbitrage qu'indique le lieutenant-gouverneur 
en conseil. 

10( I) Dans les dix jours qui suivent la nomina
tion de l'arbitre en vertu de !'article 9, l'employeur 
et !'agent negociateur doivent, si Jes questions 
n'ont pu etre resolues conformement a !'arti
cle 8, chacun soumettre a l'autre par ecrit une 
proposition concernant toutes les questions indi
quees a I' Annexe «A». 

10(2) La proposition ecrite soumise en vertu du 
paragraphe (I) doit indiquer le texte a inserer 
dans la convention collective. 



10(3) The arbitrator shall give full opportunity to 
the employer and the bargaining agent to make 
submissions in support of their respective pro
posal. 

10(4) The arbitrator shall not give consideration 
to 5ubn1issions respecting any proposal made by 
the employer or the bargaining agent to the other 
in bargaining collectively prior to the coming into 
force of this Act. 

10(5) For the purposes of the arbitration, the ar
bitrator has all the pO\\'Crs of commissioners under 
the Inquiries .4.cr. 

10(6) Where the employer and the bargaining 
agent have settled all matters referred under 
subsection ( l) and have entered into a nev.· collec
tive agreen1ent, the arbitrator, upon being so 
notified in \\Titing by both the employer and the 
bargaining agent, shall discontinue the arbitration 
and the arbitration is thereupon terminated. 

10(7) Where the employer and the bargaining 
agent agree upon <:ion1e of the matters referred 
under sub<;ection (I) and the arbitrator j5 notified 
in writing by both the employer and the bargain
ing agent of the matters agreed upon, the ar
bitrator shall confine his decision to the 1natters 
that arc not agreed upon. 

10(8) The arbitrator shall, in respect of the mat
ters referred to him under subsection ( 1) concern
ing \\'hich the employer and the bargaining agent 
have not agreed, decide, in the case of each pro
posal made by the respective parties, \•,:hich one 
he, in his discretion, considers more appropriate 
and the proposal thus selected shall, in accordance 
\\''ith this Act, be included in the collective agrec
n1ent. 

10(9) The arbitrator in rendering his decision in 
respect of matters referred to him under subsec
tion (I) shall consider and take into account 

(a) the fiscal position of the Province, 

(b) all expenditure restraint programs as 
set forth in provincial policy and budget 
statements since July I, 1982, and 
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10(3) L'arbitre doit donner route liberte 8. 
l'employcur et a !'agent negociateur de presenter 
des memoires et observations au soutien de leur 
proposition respective. 

10(4) L'arbitre ne doit pas prendre en considera
tion Jes memoires et observations concernant Jes 
propositions que l'employeur et !'agent 
negociateur se sont fait lors de la negociation col
lective avant l'entree en vigueur de la pr&sente Joi. 

10(5) L'arbitre a taus !es pouvoirs d'un com
missaire en vertu de la Loi sur Jes enquetes 
pour !es fins de !'arbitrage. 

10(6) Lorsque l'employeur et !'agent negociateur 
ont r&gle routes Jes questions soumises a l'arbitre 
en vertu du paragraphe (I) et ont conclu une 
nouvelle convention collective, l'arbitre, ctes 
qu'il en est avise par ecrit par l'employeur et 
!'agent negociateur, doit cesser l'arbitrage, qui est 
de ce fair termine. 

10(7) Lorsque l'employeur et !'agent negociateur 
s'entendent sur certaines des questions soumises 
en vertu du paragraphe (I) et que l'arbitre en est 
av1se par ecrit par l'employeur et l'agent 
n&gociateur, l'arbitre limite sa decision aux ques
tions qui ne font pas l'objet d'une entente. 

10(8) L'arbitre doit, relativement aux questions 
qui Jui sont soumises en vertu du paragraphe (I) et 
qui n'ont pas fait l'objet d'une entente entre 
l'employeur et !'agent n&gociateur, choisir parmi 
Jes deux propositions faites par Jes parties celle 
qu'il considere la plus appropri&e dans l'exercice 
de son pouvoir discretionnaire et la proposition 
ainsi choisie doit, conformement a la presente 
loi, etre inseree dans la convention collective. 

10(9) Lorsqu'il rend sa decision sur Jes questions 
qui Jui ont ete soumises en vertu du paragraphe (1), 
l'arbitre doit prendre en consideration 

a) la situation financiere de la province, 

b) taus les programmes de limitation des 
ctepenses mentionnes dans les enonces de politi
que et les declarations budgetaires de la pro
vince faits depuis le]" juillet 1982, et 



(c) criteria for \vage and salary detern1ina
tion utilized by the Province in its restraint pro
gram. 

10(10) The employer shall provide the arbitrator 
and bargaining agent \vith copies of those items 
listed in paragraphs (9)(b) and (c) within 3 days of 
the appointment of the arbitrator. 

10(11) The arbitrator shall render his decision 
within fourteen days or such further period of 
time as the Lieutenant-Governor in Council may 
allow and shall provide the employer and the 
bargaining agent with a copy of his decision. 

10(12) The employer and the bargaining agent 
shall each bear its O\vn costs in the arbitration. 

10(13) The Arbicration Act does not apply to 
an arbitration under this Act. 

11(1) When the arbitrator has rendered his deci
sion under r.;ection 10, the employer and the 
bargaining agent shall immediately conclude a 
ne\.\' collective agreement incorporating 

(a) those terms and conditions of employ
ment agreed to by the parries prior to and 
subsequent to the appointment of a conciliation 
board under the Public Senice Labour Rela
tions .4..cc, and 

(b) the terms and conditions of en1ploy
ment determined pursuant to this Act. 

ll(2) Where the parties are unable to agree to the 
wording of the provisions detailing the terms and 
conditions of employment specified in paragraph 
(I )(a), the Public Service Labour Relations Board 
shall determine the \i.:ording. 

11(3) If, when the arbitrator has rendered his 
decision under section IO and the parties in con
cluding a collective agreement pursuant to this sec
tion determine that agreement has not been reach
ed on any of the terms and conditions of employ
ment contained in the Provincial Veterinarians 
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c) !es cr1teres utilises par la province 
pour determiner Jes salaires ct traitements dans 
le cadre de son programme de limitation de., 
depenses. 

10(10) L'employeur doit fournir a l'arbitre et 
a !'agent negociateur une copie des documents 
mentionnes aux alineas 9b) etc) dans Jes trois jours 
qui suivent la nomination de l'arbitrc. 

10(11) L'arbitre doit rendre sa decision dans un 
delai de quatorzc jours ou dans tout de!ai addition
nel que peut accorder le Iieulenant-gouverneur en 
conseil et doit en fournir une copie a 
l'employeur et a !'agent negociateur. 

10(12) L'employeur et !'agent negociateur assu
ment leurs frais d'arbitragc respectifs. 

10(13) La Loi sur /'arbitrage ne s'applique 
pas a un arbitrage en vertu de la prCsente Joi. 

ll(I) Lorsque l'arbitre a rendu sa decision en ver
tu de !'article 10, l'employeur et !'agent 
negociateur doivent imn1ediaten1ent conclurc une 
nouvelle convention collective incorporant 

a) les conditions de travail ayant fair l'ob
jet d'une entente entre les parties avant ou 
aprCs la designation d'une comn1i'i1:iion de 
conciliation en vertu de la Loi re/atii·e au\ 
relations de travail dans Jes scriices publics, 
et 

b) les conditions de tra\ai! dCcidCcs con
formement a la presente Joi. 

11(2) Lorsque Jes parties ne peus·ent s'entendre 
sur le texte explicitant Jes conditions de travail in
diquees a l'alinea (l)a), la Commission des rela
tions de travail dans Jes services publics Ctablit le 
texte. 

11(3) Si, lorsque l'arbitre a rcndu sa decision en 
vertu de !'article IO et que Jes parties, lorsqu'elle.., 
ont conclu une convention collecti\·e en vertu Ju 
present article, ont etabli qu'une entente n'est pa'> 
intervenue au sujet des conditions de travail con
tenues dans Ia convention collective de I' Associa-



Collective Bargaining Association Collective 
Agreement, the terms or conditions of employ
ment presently in the collective agreement shall be 
included in the ne\v collective agreement. 

12 Every person \Vho contravenes this Act com
mits an offence and is liable on summary convic
tion, 

(a) in the case of an offence committed by 
the employer or the bargaining agent, to a fine 
of not more than $10,000, and, in the case of a 
continuing offence, to a further fine of $1,000 
for each day or part of a day during which the 
offence continues; 

(b) in the case of an offence committed by 
any person other than as described in 
paragraph (a), to a fine of not more than $500, 
and, in the case of a continuing offence, to a 
further fine of $100 for each day or part of a 
day during which the offence continues. 

13(1) In the prosecution of any employee, officer 
or representati\·c of the bargaining agent or the 
bargaining agent for an offence under this Act, or 
in any other proceeding under this Act, a cer
tificate signed by the Chairman of the Treasury 
Board or his delegate and bearing a signature pur
porting to be that of the Chairman of the Treasury 
Board, or his delegate, stating 

(a) that an employee, officer or represen
tative of the bargaining agent or the bargaining 
agent at any specified time refused or failed to 
comply v.:ith any provision of this Act, 

(b) that an employee, officer or represen
tative of the bargaining agent or the bargaining 
agent at any specified tin1e refused or failed to 
comply \Vith, or obstructed or interfered \\''ith, 
any order, direction or decision issued by the 
employer requiring the employees to comply 
\\''ith the provisions of this Act, 

may be adduced in evidence without proof of the 
signature or appointment of the Chairman of the 
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tion provinciale de negociation collective des 
medecins veterinaires, les conditions de travail qui 
se trouvent dans cette convention collective doi
vent ftre inserees dans la nouvelle convention 
collective. 

12 Toute personne qui contrevient a la presente 
Joi commet une infraction et est passible, sur 
declaration sommaire de culpabilite, 

a) lorsqu'il s'agit d'une infraction com
mise par l'employeur OU !'agent negociateur, 
d'une amende d'au plus $10,000 et dans le cas 
d'une infraction continue, d'une amende addi
tionelle de $1,000 pour chaque jour ou partie de 
jour que dure !'infraction; 

b) lorsque !'infraction est commise par 
une autre personne que celles mentionnees a 
l'alinea a), d'une amende d'au plus $500 et dans 
le cas d'une infraction continue, d'une amende 
additionnelle de $100 pour chaque jour ou par
tie de jour que dure !'infraction. 

13(1) Lors de route poursuite contre un employe, 
dirigeant ou representant de !'agent negociateur en 
raison d'une infraction ;l Ja presente Joi OU !ors 
de toute autre instance en vertu de la presente Joi, 
un certificat signe par le president du Conseil du 
Tresor ou par son delegue et portant une signature 
presentee comme etant celle du president du Con
seil du Tresor OU de son dekgue, etablissant 

a) que l'agent negociateur ou un employe, 
dirigeant ou representant de celui-ci a, a un 
moment donne, refuse ou omis de se conformer 
a une disposition de la presente Joi, 

b) que )'agent negociateur OU Un emp]oye, 
dirigeant OU representant de ceJui-ci a, <l Un 
moment donne, refuse ou omis de se conformer 
ii une Ordonnance, directive OU decision de 
l'employeur enjoignant aux employes de se con
former aux dispositions de Ia presente Joi ou en 
a entrave ou gene !'execution, 

peut etre produit en preuve sans qu'il soit 
necessaire de prouver la signature ni la nomination 



Treasury Board, or his delegate, and, 11hen so ad
duced, is prima facie proof of the facts stated 
therein and that the person named in the cer
tificate is the accused. 

13(2) Where the bargaining agent has been found 
guilty of an offence under this Act, each of its of
ficers, directors, representatives, en1ployees, 
agents or ad\'isers \\·ho participated in the commis
sion of the offence or \vho assented to it or ac
quiesced therein, shall be deemed to be a party to 
the offence and is liable on summary con\·iction to 
prosecution therefor and to the penalties prescrib
ed in section 12. 

13(3) Any affidasit, certificate, application or 
other document signed by the Chairman of the 
Treasury Board or his delegate, or purporting to 
be signed by the Chairman or his delegate, may be 
adduced in e\'idcnce in any court, tribunal or 
board and <shall be received as prirna facic 
proof of the facts stated therein \\ithout proof of 
the appointment, signature or authority of the 
Chairman oft he Trea.;,ury Board or hi'i cielegate. 

14 \Vhere this Act prescribes a rnonetary penalty 
payable by an indisidual, that individual shall, in 
default of payment, be liable to imprisonment in 
accordance \\·ith the provisions of subsection 31 {3) 
of the Sumrnary Coni·ictions .4.ct. 

15 In addition to any other penalty provided 
under this Act, the Public Service Labour Rela
tions Board, upon the application of the 
employer, shall revoke the certification of the 
bargaining agent or an employee orga_nization 
where the bargaining agent or any officer or a 
designated representative thereof or an employee 
organization has been found guilty of violating 
any provision of this /\ct or has been found in 
contempt of Court in respect of any matter arising 
under this Act. 

16 The Lieutenant-Governor in Council may 
make regulations 
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du president du Conseil du Tresor ou de son 
de!egue et, lorsqu 'ii est ainsi pro du it en prcuve, il 
constitue une preuve prirna facie des faits qui 
y sont mentionnes et que la pcrsonnc qui J' est 
designee est I' accuse. 

13{2) Lorsque l'agent negociateur a etC trouve 
coupable d'une infraction a la prCsente Joi, 
chacun de ses dirigeants, ad1ninistrateurs, 
representants, employes, agent~ ou conscillers qui 
ont participe a !'infraction ou qui y ont consenti 
ou donne leur asscntimcnt est repute Ctre partie 
a l'infraction et s'expose a des poursuites a 
cet egard par voic de declaration somrnairc de 
culpabilire et est passible des peincs prescritcs a 
!'article 12. 

13(3) Tout affidavit, tout ccnificat, toute 
demande ou tout autre document signe ou prescnte 
comme Ctant signC par le prfsidcnt du Consei\ du 
Tresor ou son dCleguC peut Ctre produit en 
preuve de\·ant route cour, tout tribunal ou toute 
commission et doit Ctre considCre comn1c prcuve 
prima facic des faits qui y sont mcntionnes 
sans qu'il soit neccssairc de prou\'er la non1ina
tion, la signature ou l'autoritC du president du 
Conseil du Tresor ou de son dC!eguC. 

14 Lorsque la prescnte Joi prescrit unc sanction 
pecuniaire payable par une pcrsonne physique, 
cettc pcrsonne physique est, a defaut de paic
ment, passiblc d'une peinc d'en1prisonnemcnt 
conformen1ent au paragraphc 31(3) de la Loi sur 
Jes poursuices somn1aires-. 

15 En sus de route autre peine pre\·ue en vcrtu de 
la presente Joi, la Commission des relations de 
travail dans les services publics doit, sur den1ande 
de l'employeur, revoquer !'accreditation de !'agent 
negociateur OU d'une association d'employe'i iors
que !'agent negociateur OU tout dirigeant OU 

rcpresentant designe de \'agent negociateur OU une 
association d'employes a Cte trouvC coupable d'cn
freindre tOUte disposition de la prescnte Joi OU a etC 
trouve coupable d'outrage au tribunal relative
ment a unc question dfcoulant de la prCsente Joi. 

16 Le lieutenant-gouvcrneur en consei\ peut 
etablir des rCglements 



(a) defining any expression used in this 
Act, and 

(b) with respect to any matter he con
siders necessary to carry out the intent and pur
poses of this Act. 

17 Her Majesty in right of the Province is bound 
by this Act. 

SCHEDULE "A" 

Article 
Collective Agreement No. Subject 

Provincial \'eterinarians Wages \\'ages 
Collective Bargaining 
Association Collective 34 Stand by 
Agreement 35 Duration 

and 
Termination 

9 

a) definissant toute expression utilisfe 
dans la presente loi, et 

b) concernant toute question qu'il juge 
necessaire a la realisation de l'intention et des 
objets de la presente Joi. 

17 La presente Joi lie Sa Majeste du chef de la 
province. 

ANNEXE «A» 

Article 
Convention collective NO Ob jet 

Convention collective de Salaires Salaires 
I' Association provinciale 
de negociation collective 34 Service de 
des medecins veterinaires reserve 

35 Duree et 
cessation 




